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ART. 1 

 
Durante los eventos del Eurocup-4 Spanish Winter 
Championship, cada concursante deberá cumplir con un 
número máximo de miembros del personal del equipo que 
estén asociados, de cualquier manera, con la operación de 
los vehículos dentro de los límites del circuito (Personal 
Operativo). 
 
Dicho número máximo vendrá determinado por el número 
de vehículos del concursante presentes en cada evento: 
 

- Dos (2) vehículos: siete (7) miembros operativos 
- Tres (3) vehículos: diez (10) miembros operativos 
- Cuatro (4) vehículos: trece (13) miembros 

operativos 
 

During the events of the Eurocup-4 Spanish Winter 
Championship, each Competitor shall comply with a 
maximum number of team personnel who are associated, in 
any way, with the operation of the vehicles within the 
confines of the circuit (Operational Staff). 
 
This maximum number shall be determined by the number 
of the competitor’s vehicles present at each event: 
 

- Two (2) vehicles: seven (7) operational members 
- Three (3) vehicles: ten (10) operational members 
- Four (4) vehicles: thirteen (13) operational 

members 
 

ART. 2 
 

A los miembros enumerados en el Art. 1 podrán añadirse un 
Jefe de Ingenieros y un Jefe de Mecánicos, que también se 
considerarán miembros del Personal Operativo. 
 
Un mismo Jefe de Ingenieros o Jefe de mecánicos podrá 
desarrollar su labor para dos concursantes distintos. 
 

A Chief Engineer and a Chief Mechanic may be added to the 
members listed in Art. 1, who shall also be considered 
members of the Operational Staff. 
 
The same Chief Engineer or Chief Mechanic may perform 
their duties for two different competitors. 
 

ART. 3 El Personal Operativo tendrá acceso al Pit Lane y a la Parrilla 
de Salida durante las sesiones en que participen los 
vehículos a su cargo.  
 
Los miembros del Personal Operativo exhibirán un pase y un 
brazalete específicos e intransferibles, que serán 
proporcionados por el Promotor. 
 

Operational Staff shall be granted access to the Pit Lane and 
the Starting Grid during the sessions in which the vehicles 
under their responsibility are taking part. 
 
The members of the Operational Staff shall display a 
specific, non-transferable pass and armband, which shall be 
provided by the Promoter. 
 

ART. 4 No se considerarán miembros del Personal Operativo las 
personas del equipo relacionadas a continuación: 
 

- Los pilotos 
- El Team Principal 
- El Team Manager 
- Un doctor, fisioterapeuta o masajista 
- Un entrenador de pilotos 
- Un responsable de medios de comunicación o 

redes sociales 
- Un responsable de relaciones públicas 

 
Este personal deberá estar provisto de pases y brazaletes 
diferentes de los del Personal Operativo. Su uso será 
obligatorio, salvo para los pilotos cuando vistan sus monos 
de competición. 
 

The following team members shall not be considered 
members of the Operational Staff: 
 

- The drivers 
- The Team Principal 
- The Team Manager 
- One doctor, physiotherapist or masseur 
- One driver coach 
- One media or social media manager 

 
- One public relations manager 

 
Such personnel shall be provided with passes and armbands 
different from those issued to Operational Staff. Their use 
shall be mandatory, except for drivers when wearing their 
racing overalls. 

ART. 5 El personal relacionado en el Art. 4 tendrá acceso al Pit Lane 
y la Parrilla de Salida durante las sesiones en que participen 

The personnel listed in Art. 4 shall be granted access to the 
Pit Lane and the Starting Grid during the sessions in which 
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los vehículos de su concursante. 
 
A estos efectos, el responsable de relaciones públicas podrá 
ser acompañado por los invitados del equipo que, previa 
solicitud, hayan sido autorizados por el promotor. 
 

the vehicles of their competitor are taking part. 
 
For these purposes, the public relations manager may be 
accompanied by team guests who, upon prior request, have 
been authorised by the Promoter. 

ART. 6 El Team Manager representará al concursante en el Briefing 
o en cualquier comparecencia ante los Oficiales de la 
prueba. 
 
En caso de ausencia o indisponibilidad, podrá ser sustituido 
por otro miembro del equipo. 
 

The Team Manager shall represent the competitor at the 
Briefing and at any appearance before the Officials of the 
event. 
 
In case of absence or unavailability, they may be replaced 
by another member of the team. 
 

ART. 7 
 

Tampoco tendrán la consideración de Personal Operativo ni 
estarán sujetos a limitación los siguientes miembros de los 
equipos: 
 

- Los dedicados a la restauración 
- Los dedicados al mantenimiento de las 

instalaciones, vehículos de transporte y otros 
medios materiales del equipo 

- Los responsables de la seguridad 
- Los camioneros que solo cumplan esa función 

 
Este personal no tendrá acceso al Pit Lane ni a la Parrilla de 
Salida, pero podrá estar presente en los boxes del equipo. 
 

The following team members shall also not be considered 
Operational Staff and shall not be subject to any limitation: 
 
 

- Catering staff 
- Personnel dedicated to the maintenance of 

facilities, transport vehicles, and other team 
equipment 

- Security personnel 
- Truck drivers who perform only that function 

 
These personnel shall not have access to the Pit Lane or the 
Starting Grid, but may be present in the team garages. 
 

ART. 8 Los miembros del equipo que no formen parte de su 
Personal Operativo no podrán trabajar sobre los vehículos 
ni desarrollar ninguna clase de operación sobre sus 
componentes o su adquisición de datos. 
 

Team members who are not part of the Operational Staff 
shall not work on the vehicles nor carry out any kind of 
operation on their components or their data acquisition. 

ART. 9 Uno solo de los camioneros mencionados en el Art. 7 podrá 
realizar, fuera del tiempo de actividad en pista, las 
siguientes funciones: 
 

- Montaje, desmontaje y transporte de neumáticos 
- Limpieza de llantas 
- Suministro y repostaje de gasolina 
- Recogida de componentes en las instalaciones del 

Promotor 
 

Only one of the truck drivers referred to in Art. 7 may, 
outside on-track activity time, carry out the following 
duties: 
 

- Assembly, disassembly and transport of tyres 
- Rims cleaning 
- Fuel supply and refuelling 
- Collection of components from the Promoter’s 

facilities 

ART. 10 Los competidores deberán cumplimentar, sobre el 
formulario oficial que se pondrá a su disposición, una 
Declaración de Personal que servirá para la confección de 
los pases y brazaletes mencionados anteriormente. 
 
La Declaración de Personal deberá ser enviada diez días 
antes de cada evento, y será el único documento oficial para 
la identificación de los miembros del equipo y sus funciones 
respectivas. 
 

Competitors shall complete a Staff Declaration using the 
official form that will be made available to them, which shall 
be used for the issuance of the passes and armbands 
referred to above. 
 
The Staff Declaration must be submitted ten days before 
each event and shall be the sole official document for 
identifying team members and their respective roles. 
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ART. 11 Si un concursante no envía su Declaración de Personal antes 
de un evento, se dará plena validez a la última que 
presentó. 

En el caso de que cualquier persona incluida en la Relación 
de Personal se ausentara o indispusiera, el Promotor 
expedirá un nuevo pase y brazalete para quien la sustituya. 

If a competitor does not submit their Staff Declaration prior 
to an event, the last declaration submitted shall remain fully 
valid. 

In case that any person listed in the Staff Declaration is 
absent or unavailable, the Promoter shall issue a new pass 
and armband for their replacement. 

ART. 12 Los incumplimientos de lo dispuesto el presente Anexo 4 
serán sancionados como sigue: 

- Si una persona que no tiene la consideración de 
Personal Operativo trabaja sobre un vehículo, 
dicho vehículo saldrá desde el Pit Lane en la 
siguiente carrera en que tome parte. 

- Si una persona que no tiene acceso al Pit Lane o a 
la Parrilla de Salida se encuentra en ellos, se le 
exigirá que los abandone de inmediato. 

- Si se da el caso anterior y los Comisarios 
Deportivos pueden identificar al concursante 
implicado, se le impondrán 1000 € de multa. 

- Si una persona autorizada está en el Pit Lane o la 
Parrilla de Salida sin exhibir su pase o su brazalete 
personal, el concursante recibirá una reprimenda, 
que se elevará a multa en caso de reincidencia. 

Para cualquier otro incumplimiento, los Comisarios 
Deportivos actuarán a su exclusivo criterio. 

Any breach of the provisions of this Appendix 4 shall be 
sanctioned as follows: 

- If a person who is not considered Operational 
Staff works on a vehicle, that vehicle shall start 
from the Pit Lane in the next race in which it takes 
part. 

- If a person who does not have access to the Pit 
Lane or the Starting Grid is found there, they will 
be required to leave immediately. 

- If the above situation occurs and the Stewards are 
able to identify the competitor involved, a €1,000 
fine shall be imposed. 

- If an authorized person is in the Pit Lane or the 
Starting Grid without displaying their personal 
pass or armband, the competitor shall receive a 
reprimand, which shall be upgraded to a fine in 
case of reiteration. 

For any other infringement, the Stewards shall act at their 
sole discretion. 
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